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CEMAHTUKA 3AMMCTBOBAHUI BEDOX U1 TOSSIA
B TABJIMYKAX 3 BUHJO/JIAH/IbI

A.Jl. JleonoBUY

Mockosckuii zocybapcmeer-mmﬁ ynusepcumem umeru M.B. J/lomonocosa, Mockea,
Poccus; leons1807@gmail.com

Annomauus: [JaHHa s CTaTbs MOCBSIEHA aHAIN3Y 3aMMCTBOBAaHMIL, 3aduKcu-
POBaHHBIX B TATMHCKMX TeKcTax [-1I BB. H.3., 0CHOBHOI MaTepuas UCCAeJOBAHNS
COCTaB/IAIOT TAOMMYKY, OOHAPYKeHHbIe Ha TePPUTOPUM pMCKoro ¢popTa Buupo-
naHfa. YIIOMAHYTHIN apX€OI0rM4eCKII IaMATHUK, PaCIIONIOKeHHbIii B bputanumy,
M3BECTEH TEM, YTO B XOJle PACKOIIOK TaM ObIIO HalifileHO 6ojee THICSIYM TOHKUX
IepeBSHHBIX Tab/IM4eK, KOTOpble PUM/ISTHAMY MCIO/Ib30Ba/TNCh B KAYeCTBE MMICYe-
ro matepuana. Comepskauiasics B Tabnmn4ukax 13 BUHIOMAHIBI TOBCeIHEBHAS KOP-
pecloHeH A, a TaK>)Ke MHOTOUYMCIEHHbIe X03AICTBEHHbIE U BO€HHbIE 3aIINCH,
OTpa’kalolj/e XMBYI0 PasTOBOPHYIO pe€4b KaK BOEHHBIX, TaK M I'Pak JaHCKUX XKM-
Testelt GopTa, MPeAcTaBIsAIT cOO0I B BBICIIEN CTENEHN LEHHbIN U YHUKAIbHbII
VICTOYHMK I/1A U3Y4EHUSA UCTOPUM HAPOJHOIO JATMHCKOTO fA3bIKA U A3BIKOBBIX
KOHTAKTOB B IIPOBMHIMAIBHOI Cpefe.

B cTaTbe paccMaTpuBaOTCs iBe IeKceMbl — bedox u tossia, — KOTOpPbIe 3aCBU-
LeTe/bCTBOBAHBI B TeKCTax 13 Bunponauaer. Vix opdorpaduyueckue u ceMaHTUIe-
CKVIe 0COOEHHOCTY aHAMM3UPYIOTCS B COIIOCTABIEHNN C TaHHBIMM aHTUYHBIX aB-
TOPOB, snurpaduIecKnx HafINCell M CPeJHEBEKOBBIX JTATMHCKMUX CIOBapeil.
Ocob0e BHMMaHE Ye/IEHO YTOYHEH IO 3HAYEHMIT STUX rAIIaKCOB, 0003HAYAOIINX,
BEPOATHO, Pa3HOBUIHOCTY TKAHEN MU OFEX/IbI.

ITony4eHHblIe B XOfie MCCTIENOBAHNA PE3Y/IbTaThl I03BOJIAIOT YTOUHUTD KOHTEKCT
UCIIONIb30BaHM A JAaHHBIX JIEKCEM B CeBepO-3allafHbIX NPOBMHUMAX. MaTepuan
TabMyeK 13 BMHIOMAH/BI HAT/IAHO IEMOHCTPUPYET, YTO MHTEHCUBHOE B3aMMO-
TeCTBIE MEXXY TAaTVHCKIM A3BIKOM Y A3bIKaMJ IMIIEPCKMX OKPaH — Ke/IbTCKU-
My, OPUTTCKUMI 1 T. [j. — OKa3a/I0 B KOHEYHOM CYEeTe YCTONIMBOE I JONTOBPEMEH-
HO€ BJIMAHNME Ha Pa3BUTNE PETrMOHANbHBIX BAPMAHTOB HAPOJHOI JTAaThIHNA
HeIMOCPe[ICTBEeHHO Ha Tepputopun bpurtanun.

Knroueswvie cnosa: naTHCKUI A3bIK; 3AMMCTBOBaHM 1; BUHIO/MaH/1a; TEKCTUITD-
Has TEPMUHOJIOTYS; PYMCKast BpuTaHNs; HapOIHas TaThIHb; OM/IMHIBU3M

doi: 10.55959/MSU0130-0075-9-2026-49-02-7

Hns yumuposanus: /leonosuy A.J]. CemaHTIIKA 3aMMCTBOBaHMiT bedox u tossia
B Tabnmukax u3 Bungonaugst // Bectn. Mock. yH-Ta. Cepus 9. ®unonorns. 2026.
Ne 2. C.90-99.

() OO
© Jleonosuu A.Jl., 2026 o

90



THE SEMANTICS OF THE LOANWORDS
BEDOX AND TOSSIA IN THE VINDOLANDA TABLETS

Anastasia D. Leonovich
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Abstract: This article analyses loanwords attested in Latin texts of the 152

centuries AD, with the primary research material comprising the writing tablets
discovered at the Roman fort of Vindolanda. This archaeological site in Britain is
renowned for yielding over a thousand thin wooden tablets, which were used by the
Romans as writing material. The everyday correspondence contained within the
Vindolanda tablets, along with numerous military and administrative records, reflect
the natural colloquial speech of both the military personnel and civilian inhabitants
of the fort. These documents constitute an exceptionally valuable and unique source
for the history of Vulgar Latin and linguistic contacts in a provincial milieu.

The study focuses on two specific lexemes, bedox and tossia, which are attested
in the Vindolanda texts and are interpreted as borrowings. Their orthographic and
semantic features are analysed in comparison with data from classical authors, epi-
graphic inscriptions, and medieval Latin dictionaries. Particular attention is paid
to clarifying the meanings of these hapaxes legomena which likely denote specific
types of fabric or garments.

The findings provide grounds for reassessing the established chronology of these
words’ expansion and for defining more precisely the role of the Celtic substrate in
the formation of the professional and domestic lexicon of the Latin language in the
north-western provinces of the Roman Empire. Consequently, the Vindolanda
tablets vividly demonstrate that the intensive interaction between Latin and Celtic
and Brittonic languages ultimately exerted a sustained and long-term influence on
the development of regional varieties of Vulgar Latin within Britain itself.

Keywords: Latin language; loanwords; Vindolanda; textile terminology; Roman
Britain; Vulgar Latin; bilingualism
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BBenenne

Tabnuuky ns BunponaHgbl — OOMH U3 BaXKHENMIINX MUCbMEHHDBIX
MaMATHUKOB PUMCKOJ bpuTaHNUM 11 OfuH U3 CaMBbIX paHHNUX KOPIYCOB
JIATHCKOJ1 OBITOBOJ KOPPECIIOHAEHIINY M3 COXPAHMBIIMXCS KO HAIINX
nueit. Tabnuaku O6bUIM HalieHbl TpK packonkax ¢opra Bunmonaupa,
PacIonoXXeHHOT0 Ha TeppUTOPUM cOBpeMeHHOl CeBepHOI AHIIUM,
K I0I'y OT Bajia AfipuaHa. [laTa nepBbIX MMCbMEHHBIX HAXOfIOK B hopTe —
1973 ropi. bonpmmHCTBO Tab/m4eK garupyercs KoHnoM I — Haganom I1 B.
H.3., a UX COfiep>KaHle CBA3aHO C KM3HbIO TApHU30HA, paclionaraBliero-
cst TaM B TO BpeMs [Bowman 1994; AuTtonen 2009].
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OTM JOKYMEHTbI — YacTHbIE MACbMA, CIIUCKI, OTYETHI, X035/ ICTBEH-
Hble VI BOGHHBIE 3aIIICU — IIPEJICTABISIOT CO00I1 YHUKAIbHbII MaTepu-
aJ1 /151 U3y YeH sl PasTOBOPHOIT (POPMBbI TATMHCKOTO s13bIKa B IPOBUHIIU-
aZnbHOM cpepe. VI3manusa kopnyca TekctoB Tabnnuuex (Tabulae
Vindolandenses, nop pen. boymana n Tomaca) [Bowman, Thomas
1983-2011] mo3BoMMIN MCCIEROBATENAM PEKOHCTPYMPOBATh He TOIBKO
OBITOBbIE peany, HO Y A3bIKOBYIO CUTYAINIO B pUMCKol bputanun.

JIMHTrBUCTHYECKMIT MaTepuasn TabIu4eK CBUETEIbCTBYET O Pa3HO-
06pasuy MpONCXOXKEHNA UX aBTOPOB U afpecaToB. Cpefn HUX ObIIN
KaK YPO>KeHIIbI VITanuy, Tak ¥ BBIXOAIBI U3 Ta//IbCKUX, TePMaHCKIX
u ubepmitcKuxX NpoBrHLMIL. Hapsaay ¢ maTMHCKUM sI3bIKOM, B 00uxo0fe
¢dopTa cylecTBOBaNIN U KeNIbTCKIE, OPUTTCKIE 1 AP. HAPEUM A MECTHOTO
Hace/IeHM A, YTO HeM30e>KHO BeJIO K 3a/IMCTBOBAHUAM U POPMIPOBAHUIO
PerroHaIbHBIX OCOOEHHOCTEN! B JIEKCHKe.

AspikoBasA curyanusa B puMckoyt bpuranum I-1I BB. H. 3. XapakTepu-
30BaJIaCb MHOTOYPOBHEBBIM OVIMHIBM3MOM. JIaTMHCKMIT SA3BIK (YHK-
IIVIOHMPOBAJI KaK fA3bIK aJIMUHUCTPALINU M APMUM, OFTHAKO €TI0 HOCUTe-
JAMU B HPOBUHIUM OBIIM HpPeCTaBUTENN PAa3TUYHBIX PETMOHOB
Vimnepun, 4To 06yC/I0BINBAIO BapUaTUBHOCTb HOpMBL. OHOBpEeMEHHO
MeCTHOe Hace/leHJe COXPAHS/IO COOCTBEHHBIE pedeBble 0COOEHHOCTH,
BCTYTaBIINe B KOHTAKT C TATMHCKUM S3bIKOM KaK B YCTHOIA, TaK I B XO-
3SMICTBEeHHO-TieNIoBol cdepe. Kak mokasan [Ix. Agamc, permoHanibHble
BapMaHTBl HAPOLHOII IATBIHU (GOPMUPOBAINCH B YCTIOBMSX MHTEHCUB-
HOTO CyOCTpPaTHOTO 1 afiCTPAaTHOTO B3aMMOJECTBNUS, YTO 0COOEHHO
3aMeTHO B cdepe npodeccuoHanbHoi mekcuky [Adams 2003: 230-240].
B mogoOHBIX YCIOBMSIX 3aMMCTBOBAHMsI OKa3bIBANINCh €CTECTBEHHBIM
pe3y/IbTaTOM SI3bIKOBOTO KOHTAKTA.

Oco6blit MHTEpeC IPeCTABISIOT CTyYay IPOHNKHOBEHNS TAKUX C/IOB
B JIATVHCKMII SI3BIK Ha YPOBHE OBITOBOII TEKCUKM, CBSI3AaHHOIL C TIOBCEJ-
HEBHOIJI >KM3HBIO COM/AT, TOPrOBI[eB M PeMeC/IeHHMKOB. B HIM30BBIX
MVICbMEHHbIX MaMATHUKAX BpuTaHmum BCTpeyaroTcst C1oBa, OTCYTCTBY-
IOLIVe B INTEPATyPHOM JTATVTHCKOM A3bIKe, HO PETY/IAPHO 3aCBU/IeTe/Ib-
CTBOBAaHHbBIE B CeBepO-3allaJHBIX MPOBMHIMAX PuMckoil mmmepun:
HaIpyMep, CBA3aHHbIE C MMBOBAPEHUEM JIEKCEMBI cervesd, cervesarius,
bracis, braciarius. O IpOHUKHOBEHNM NHOA3BIYHOTO CYOCTpaTa B TATUH-
CKYIO JIEKCUKY CBUJICTE/ILCTBYIOT 1 APYIHUe, 60jee «0OCBOCHHbIe» HOCHU-
TEJISAMY JTATVMHCKOTO A3bIKA VI BCTPEYAOIMecs B INTEPATYPHBIX TEKCTaX
TEePMMHBI, IPUCYTCTBYOIME B TabMM4YKax n3 Bunponanpsr: bracae
‘LITaHBI, CArrus TOBO3KY, petorritum ‘deThIpeXKo/lecHasi KOIeCHNIQ),
sagum TUTaIy. DTV C/I0BA U MX CTaBIllee HOPMOJI yIoTpe6/IeHNe B TaTUH-
CKOM sI3BIKe IeMOHCTPUPYIOT aKTMBHOE YCBOEHE TATUHCKOI TepMIHO-
JIOTHell MeCTHBIX HaIMEHOBaHMII B cepe MaTepUanIbHOI KYIbTYPHL,
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a TaK>Ke IT03BOJIAIOT IIPOC/IEAUTH IIPOLIECC B3aUMOMEICTBYU A TATMTHCKOTO
U Ke/IbTCKOTO A3BIKOB Ha PaHHEeM 9Talle poMaHu3anuyu bpurannm.

Hacrosmas cTaTbs OCBAIIeHa pacCMOTPEHNIO IBYX JIEKCeM, BCTpe-
JaIOLINXCA B KOpIyce Tabnnyek u3 Bunpgonaugel — bedox u tossia. Ana-
JIN3 KOHTEKCTA UX YIOTPeOTIeHN ¥ IPOUCXOXKICHN S TTO3BOMIAET YTOU-
HUTb POJIb MHOA3BIYHOTO KOMIIOHEHTa B GOPMUPOBAHUM
HapOJJHO-TTATMHCKO JIEKCUKY ¥ TPO(EeCCHOHATbHON TePMIHOIOT M.

[TompITKa IPOBEPUTD CBEfleHN S O JieKceMax bedox u tossia 10 OCHOB-
HBIM JIATHCKVIM U TPeYeCKMM CTIOBapsAM U STVMOJIOTMYeCKUM CIIPaBOY-
HIKaM [TOKa3bIBaeT VX OTCYTCTBYE B HOPMATUBHO IeKCHKOTpaduaecKoit
tpagunuu [cM. Conmonos 2008]. lannsle cnoBa He pukcnpyoTca B Ok-
coprckoM crmoBape JIaTMHCKOTO f3bIKa, cnoBape JIpouca — Illopra,
a TaK>Ke OTCYTCTBYIOT B ipeBHerpedeckoM cioBape JInppnenna — Ckor-
ta — JIxoHca. OHM He 3aCBUIETE/NTLCTBOBAHbBI ¥ B PYH/JaMEHTATbHBIX
JIATMHCKMX STUMOJIOTMYeCKUX C/ToBapsx JpHy — Meiie, Banbie — lod-
MaHHa, Jie BaaHa. AHa/IOIMYHBIM 06Pa30M COOTBETCTBYIOIIVE CTATbU
OTCYTCTBYIOT B I'pe4ecKNX 3TUMOIOrnYecknux cnoBapsax — lllanTpeHa,
®pucka, bekeca. B mekcukorpapudeckoi TpaguIuy KeIbTCKIX S3bIKOB
(B cnoBapsx Xonbaepa, [enamappa u MaTtacoBuva) JaHHbIE JIEKCEMBI
TaK)Ke He IMEIOT CAMOCTOATETbHBIX C/IOBAPHBIX CTATell C ONlpee/IeHHbIM
3Ha4YeHVeM U PUKCUPYIOTCS TNIIb B KOHTEKCTE OTAE/IbHBIX Snurpadu-
YeCKUX MyOnMKauii.

B ornmane ot my6nuKanyii Kopiyca Tabnmidek u paboT, Iyie yKasaHHbIe
JIeKCeMbI /INIIb PUKCUPYIOTCA B KayeCTBe eMHIYHBIX CBUJETEIbCTB,
B HACTOAILEM JICC/IeJOBAaHMN BIEpPBbIe IPEIIPUHIMAETCS MOIBITKA UX
CHCTEMHOTO COIIOCTaBUTE/IbHOTO aHanm3a. [171s1 9Toro OyzieT mpoBeaeHo
KOMIIIEKCHOE PACCMOTpeHNe BCeX M3BECTHBIX Ha CETOAHALIHUI JeHb
CIy4aeB MCIIO/Ib30BaHMs JieKceM bedox u tossia (H130Bble anurpagdude-
CKVe MaMATHUKM — Tabnmuky u3 Bunponauas! un JIyryBanus; sgukT
Jlviok/ieTHaHa o IieHax), a TAK>Ke yTOYHeHe X CeMaHTUKY Ha OCHOBAaHUY
KOHTEKCTYa/IbHOTO aHa/IM3a TeKCTa TaOMMYKM, B KOTOPOJ JaHHBIE Tep-
MVHBI BCTPEYaIOTCA.

Bedox

IIpyMepoM SIBHOTO 3aMIMCTBOBaHN A, 3a(MKCUPOBAHHOTO B TAOIMYKAX
13 BUHIOMAH/BI U BOCIIPMHIMAIOIETOCs KaK IalaKc, SAB/SIeTCS CJIOBO
bedox. OHo BcTpedaeTcs B Tabnmuke 192, B KOHTEKCTe OYXTaniTepCcKoro
ydeTa, HapsAAy ¢ 0003HAYEHM MM PA3TNIHBIX TeKCTUIbHBIX U3JEINIT —
lana, sagum u, TpeIIONIOXUTENBHO, tossid. [JOKyMeHT UMeeT OTYeTHO-
YYeTHBIII XapaKTep: MepedncIsoTCs IpeMeTs], CHaO>KeHHbIe KOMnde-
CTBEHHBIMY IIOKa3aTe/lsAMMN ¥ AeHEeXXHBIMYU 0003HaueHMsAMN. TeKCT
TaO/IMYKI COXPAHWUICS OTPBIBOYHO, IO9TOMY PEKOHCTPYKIIVS ITOTHOTO
KOHTeKCTa 3aTpyaHeHa. OHaKo y)xe caM QakT BKIoueHr: bedox B mepe-
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YeHb TKaHel U M3Je/Nnii YKa3bIlBaeT Ha €ro IPUHAMJIEKHOCTD K cdepe
TEKCTUJIS:

a Gauuone

bedocem (denarios) [...]

fabae m(odios) V (denarios) [...]

lanae p(ondo) XXXIIX]...]

plondo) (denarios) XII s(emissem) (assem) [...]

tosseas III [...]

mellis m(odios) [...]

sagum [...]

s(umma) [(denarii) LXX]

(denarii)

ratio Gauonis (TV 192)

CormacHo 6a3aM [JaHHBIX JTATMHCKMX TEKCTOB M IMUTPaPUIECKNX
MaMATHUKOB, 3TO CJIOBO HUITE 6oee He 3aCBUETENbCTBOBAHO.

Xombaep puKcupyer faHHOE CI0BO B «CI0Bape IMpaKelTbTCKOTO A3bI-
ka» [Holder 1896], cHabxxast ero TonkoBaHueM schleier ‘IOKpbIBasIO, Byann),
OJJHAKO OTMeYaeT I'MIOTeTUYECKII XapaKTep 3TOM MHTEePIIpeTalyn.

Tort >xe TepMMH OOHApYXUBaeTCs B TPeYeCKOM TeKCTe 3AuKTa J[1o-
KeTnaHa o neHax (XIX 44; XIX 46), usganaom Teogopom MoMmM3eHOM
[Mommsen 1893]:

XIX 44: féd60& Nwpikog kdAMatog fitor fijlov (MeramononuraHcKmit
¢dbparmenT);

Bé80& Nw... (Merapckuit pparmenr);

XIX 46: féd0& T'mAdik6s (Meranomonuranckuit GpparMeHr).

B natmHckoit rnocce Kk fTaHHOMY parmMeHTy cnoBo PiAov 06bACHA-
eTca Kak uelum — ‘TIOKpBIBAjO, TKaHb. YKa3aHUe Ha «HOPUKCKOE»
(Nwpix6g) IpoUCXOXK/jeHNe CTOb >Ke BakHO: HOpuK ObII KeTbTCKOI
aJIBIIMIICKOI IpoBuHIMell PuMckoit nmnepun. Takum obpasom, fédoé
(a 3HauMT, 1 71aT. bedox) MOI/I0 0603HAYATH HEKYIO TKAaHb VMJIM IIpPEfMeT
OZIe>X[IbI, BEPOSATHO, IIALIEBOTO TUIIA.

OTy rUIoTe3y NOATBEP>K/JaeT ¥ TeMaTndecKuit pparment XIX spukra
JInokneTraHa, Iie MepedncaAeTcs OfeX/a pasHbIX BULOB — yAauvs,
oTiyn, 0&yog u T. i. COOTBETCTBEHHO, 36608 YIOMSIHYT Cpefyu TeKCTUIb-
HbIX U3JIe/INIL, YTO COI/IACYETCs C KOHTEKCTOM Tabmn4Ky u3 Bungomassl.

B narunckoit Bepcuu spukra Jlaypdep [Lauffer 1971] pexoncrpyn-
POBaJI 3TO CTI0BO KaK fedox, offHaKo OHETUIECKOEe COOTBETCTBIE C JIa-
TUHCKUM bedox 3 Bunponauyel ienaeT 60/1ee BepOsITHO MMEHHO TaKYIO
¢dopmy. Oba BapuaHTa, IO-BUAMMOMY, OTPa)KaIOT OFHY U Ty JKe JIEKCEMY,
aJJalITMPOBAHHYIO K JIATMHCKOI rpaduxe.
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Urak, cmoBo bedox npencrasisger co60i 3aIMCTBOBaHNE, BO3MOXKHO
KeJIbTCKOe, 0003Havaolliee BIJ| TKaHY VIV BepXHell OJeX/ b, ObITOBAB-
HIell B CeBEpHBIX IPOBMHUMAX VIMnepun. Y4uTbIBas cOCeCTBO C LpYy-
TMMM TepMUHaMU (sagum, tossia), BIIOJIHE BO3MOXHO, YTO pedb MJeET
0 Pa3HOBM/IHOCTY IJIOTHOTO IIEPCTAHOTO I/IAlla MV MTOKPbIBaja, aHa-
JIOTMYHOTO Ta/lJIbCKOMY SAgum.

Tossia

CroBo tossia BcTpedaeTcsi B TOJ >Ke Tab/Mn4Ke, Iie 3apUKCUPOBAHO

bedox:
TV 192: tosseas I11.

Jlo o6Hapy>keHUs 3TOrO NaMATHUKA CIOBO f0ssia ObIIO M3BECTHO
TOJIBKO IO OmHOM ra/urbckoit Hagnucu — CIL XIII 3162, 2, HaiimeHHOI
Bo Bbé, ent. KanpBagoc (bp. Vieux). Ota Hapnuch gatupyercs 238 T. H. 9.
U TIpeficTaBseT coboi anurpapudecky 3aduKCUpoBaHHBIN 0bOpaser]
nucbMa, otnpasneHHoro Tubepuem Kinasauem ITaynnuowm, rybepraro-
pom HioxHeit Bpurtannm. B Tekcre ymoMAHYTHI:

Dalmaticam Laodiciam fibulam auream cum gemmis, rachanas duas,
tossiam Brit(annicam), pellem vit[uli] marini semestris.

3necs tossia Britannica pUrypupyer cpefu HaMeHOBaHUII ITpeaMe-
TOB ofieXX bl (rachana, pellis), 4TO TTO3BOIAET NPEATIONIOXNUTD, YTO ITO
C7I0BO 0003HAYa/I0 TKAHb VMJIU U3JeNNe U3 TKaHIL.

Ixomya Yatmoy B MoHOrpadum «[InanexTsl gpesHeit ammmm» 06-
palllaeT BHMMaHMe Ha HaiIMCh U3 BbE€ U conocrabiseT fossia ¢ 1ar. toxa
(mo ITammeBbIM TIOCCaM: vestis, quae toxa dicitur), npejronaras, 4To
tossia siBsieTcsl BapuaHTOM aToro TepmuHa [Whatmough 1970: 730].

CoOTBeTCTBYE JIATMHCKUM C/IOBaM foxa U tossia 0OHapy>KMBaeTCs
B [IpeBHEOPETOHCKOM SI3BIKe: f00S ‘TYHMKA — CJIOBO, 3aCBUJIETE/IbCTBO-
BaHHOE B CJIoBape cTapobpeToHckux rimocc [Fleuriot 1964]. Jlekcema toos
BO3BOAMTCS K JIaT. t0Xd, 4TO HOIOIHUTENbHO MOATBEPKAAaeT IUII0Te3y
0 TeKCTVW/IbHOM 3HadeHun tossia. Caemyer, OGHAKO, YIUTBIBATD U TUIIO-
TeTUYeCKV BO3MOXXHOe 0OpaTHOe HallpaB/ieHue 3a/IMCTBOBAHMS — 13
JIATMHCKOTO B 6peToHCKMit. [Tpy 3TOM, COI/IaCHO JaHHBIM CPEeHEBEKOBOI
JIATHCKOJ IeKCUKOTpadu, J1at. toxa GUKCUPYeTCs MpeuMYyIIeCTBEHHO
B naMATHMKaX X-XI BB., TOrJa KaK 3Ta I710cca JaTUpPyeTcs, BEpPOATHO,
IX B. [ToaTomMy aHHOE HaIIpaB/IeHNe 3a/IMCTBOBAaHN 1 OCTA€TCA HEACHDBIM.

JononHuTenbHOE CBUJIETENbCTBO NpuBOIUT Pomxep TomnnH B cra-
The «[IBapuaTslit mernoH B Pokcerepe u Kapnaiine B I Beke: sanurpadu-
Jeckue cBujieTenbcTBar (1992). OH ynomuHaet Tabnmuky ns Kapnaitna
(antuunbi JIyryBanuii), /e, 10 €ro peKOHCTPYKILIMM, TaKXKe BCTpeda-
€TCs1 CJIOBO f0Ssia: «...BOCCTAHOB/ICHHBIN (PparMeHT, COXpaHMBIINIL 4aCTh
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BOCKOBOTO ITOKPBITHS, COAEP>KUT CINMCOK IPEAMEeTOB, Cpefil KOTOPBIX
MO>KHO paclo3HaTh 0003Ha4YeHNs BpOfie tossiam v sagum ‘Taiy c me-
HeXXHBIMY CyMMaMu HanpoTus Hux» [Tomlin 1992: 141-158].

XOTs JaHHBIN TEKCT KpaliHe MOBPEX/EH U He U3JJaH IIOTHOCTDIO, CaM
(baKT COBMECTHOTO YHOTpeOnIeHns tossia u sagum — C/IoBa, TaKxKe 000-
3HAYaIOLIero BEPXHIOW OEXJY, — IOATBepXKAaeT NHTepIpeTaLNI0
tossia KaK TepMIHa 711 0003HAYeHN S TKAHM VU TIPeMETa OfeXKIbL.

Takum 06pa3om, TaTMHCKME CYIeCTBUTEIbHBIE tossia 1 bedox, BcTpe-
JaJoIIVecs B OJIHOM JJOKyMeHTe U3 BUMHIOMaHbI, BEPOATHO, IIPefiCTaB-
JIAIOT CO00J1 3a¥IMCTBOBAHM A, BOLIE/IINE B TATMHCKMIT 00MXOf B CeBep-
HbIX NpoBuHLUAX. O6a coBa CBA3aHBI C TEKCTUIBbHON cdepoit
1 0003HAYAIOT, TO-BUAVIMOMY, Pa3HOBUIHOCTY TKAHeI VI OFEXJ, TU-
NUYHBIX JJIS1 MECTHON TPaUIIUNL.

3aMMCTBOBaHUA MOKOOHOTO POfja CBUJIETE/ILCTBYIOT O TOM, YTO JIa-
TUHCKas TePMIHOJIOT YA, MICIIO/Ib30BABIIAsACA B OBITY 1 TOprosie B bpu-
TaHNUY, aKTVBHO yCBauBajaa MeCTHble HAMMEHOBAHUSA, IIPEX/e BCEro
B 00/1aCTAX, T/ie MMENTNCh ClienduyecKye peanny MaTepUaabHON KYIb-

TYPBIL

3aknroueHue

PaccmoTpeHHBIe TekceMbl tossia v bedox 1eMOHCTPUPYIOT CIOKHOCTD
A3BIKOBBIX KOHTAKTOB B CeBePO-3ala/jHbIX IPOBMHLMAX PUMCKOI UM-
nepuy. Matepuan Tabmiuex n3 BUHIOMAHABI MO3BOIAET TOBOPUTH
O CYIeCTBOBAHUY PErVOHATBHON TeKCTV/IBHON TEPMIHONIOIMH, JaCTh
KOTOPOI1 MOI/Ia OBITh CBsI3aHA C KebTCKOM s3BIKOBOI cpefoil. Bmecte
C TeM OIpaHMYEeHHOCTb MICTOUYHMKOB U OTCYTCTBYE Ha/IeKHBIX 3TYMOJIO-
TMYeCKUX Tapasiesiell He MO3BOJIAIOT C YBEPEHHOCTDIO OIPe/ie/IUTD Te-
HeTMYeCKYIO IIPMHAJIeKHOCTh PACCMATPMBAEMBIX CJIOB.

[71aBHBIM pe3y/nbTaTOM IIPOBEIEHHOIO aHa/IN3a CTA0 YTOYHEHMe
3HAYeHNUI pAJa JeKCeM, paHee CIMTABIINMXCA TallaKcaMy VIV He TIOJ-
JlaBaBIIMXCA MHTepIpeTanyuy. Tak, Ha OCHOBe KOHTEKCTa Tab/mmdex
YCTaHOBJIEHO, 4TO bedox 11 t0ssia OTHOCATCA K TeKCTUIbHOI cepe 11 060-
3HAYaloT, BEPOATHO, BYU/IbI INTOTHBIX IIEPCTAHBIX TKaHeJ VI ITPefIMeThI
OIeX/Ibl, AaHAJIOTVYHbIE sagum. DTU CI0BA MOXKHO PacCMaTpUBATh KaK
3aMIMCTBOBAHNA — BEPOATHO, KEIbTCKIIE, 3aKPENVBIINECS B TATUHCKON
npodeccroHanbHO TEPMUHONIOTMM CeBepHBIX NMpoBMHIMIL. OHM MOf-
TBEPXKZIAIOT, YTO TabMMYKM 13 BUHAOMAHIBI IPe/iCTaBAAIT CO00I MC-
TOYHUK IIePBOCTENIEHHOI Ba>KHOCTY He TONBKO JIsl PEKOHCTPYKLIMU
ObITa, HO U JJIA A3BIKOBOI PeKOHCTPYKILMY, PUKCUPYIOMINIL CTafuu
aflalTalMy MHOSA3BIYHBIX 9/IEMEHTOB B TATMHCKOM A3BIKE.
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